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1. Geltungsbereich 1. Applicability 

1.1. Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen der Elmos Semiconductor SE 
(„Elmos“) gelten für sämtliche Verträge über Lieferungen an Kaufleute, 
wenn der Vertrag zum Betriebe ihres Handelsgewerbes gehört und an 
juristische Personen des öffentlichen Rechts („Kunde“). 

1.1. These terms of sale and delivery of Elmos Semiconductor SE (“Elmos”) 
apply to all contracts regarding deliveries to companies, provided that the 
contract is part of the operation of their business, and to legal entities of 
public law (“Customer”). 

1.2. Diese Verkaufs- und Lieferbedingungen gehen als ausschließlich gültige 
Vertragsbedingungen anderen Regelungen vor, insbesondere den 
Einkaufsbedingungen des Kunden. Soweit eine Bestellung unter Be-
zugnahme auf Einkaufsbedingungen erteilt wurde, die diesen Verkaufs- 
und Lieferbedingungen ganz oder teilweise nicht entsprechen, wird 
hiermit solchen Einkaufsbedingungen ausdrücklich widersprochen. 

1.2. As the sole valid terms of contract, Elmos' terms of sale and delivery take 
precedence over all other regulations, particularly the Customer’s terms 
of purchasing. Should an order have been placed with reference made to 
terms of purchasing which contradict the Elmos' terms of sale and delivery 
in part or their entirety, then, in this connection, Elmos expressively rejects 
any such terms of purchasing. 

1.3. Für den Fall der Unwirksamkeit oder wirksamen Abänderung einzelner 
Bestimmungen bleiben die übrigen Bestimmungen dieser Verkaufs- und 
Lieferbedingungen wirksam. 

1.3. In the event of individual regulations being void or validly amended, the 
remaining regulations of these terms of sale and delivery remain 
unaffected. 

2. Auftrag 2. Order 
 Jeder Auftrag bedarf zu seiner rechtsverbindlichen Annahme der schrift-

lichen Bestätigung durch Elmos. Sollte ein Auftrag in Ausnahmefällen 
auch ohne schriftliche Bestätigung durch Elmos zustande gekommen 
sein, so gelten auch für diesen die vorliegenden Verkaufs- und 
Lieferbedingungen. 

 For its legally binding acceptance, any order requires the written con-
firmation of Elmos. These terms of sale and delivery also apply if a 
contract is made without a written confirmation of Elmos. 

3. Geheimhaltung / Preise 3. Confidentiality / Prices 

3.1. Der Kunde hat den Kaufpreis einer jeden Bestellung sowie alle 
vertraulichen Informationen über Elmos in einem gleichen Grade 
vertraulich zu behandeln wie er eigene vertrauliche Informationen 
behandeln würde. Das geheime technische Know-how sowie sonstigen 
Geschäfts- und Betriebsgeheimnisse von Elmos, einschließlich des 
Inhalts des Vertragsverhältnisses mit dem Kunden, hat der Kunde 
vertraulich zu behandeln. Der Kunde wird alle erforderlichen 
Vorkehrungen treffen, um die geheimhaltungsbedürftigen Informationen 
vor unerlaubten Zugriff, Bekanntgabe, Vervielfältigungen und Weitergabe 
zu schützen. Diese Verpflichtung gilt nicht für offenkundige Informationen. 

3.1. The Customer shall keep in confidence the purchase price under any 
order and all confidential information of Elmos with the same degree of 
care which it applies with respect to its own confidential information. The 
secret technical know-how as well as other business secrets of Elmos, 
including the content of the contractual relationship with Elmos, are also 
subject to the confidentiality obligation. The Customer will implement all 
precautionary measures required to prevent confidential information from 
being disclosed, copied or transferred. This obligation shall not be 
applicable to obvious information. 

3.2 Die Preise von Elmos verstehen sich, sofern nicht etwas anderes 
vereinbart ist, EXW Alter Hellweg 72, Dortmund Incoterms®2020netto 
und ausschließlich Mehrwertsteuer (MwSt.) 

3.2. Unless agreed otherwise, Elmos prices are to be understood EXW Alter 
Hellweg 72, Dortmund Incoterms®2020 excluding value added tax (VAT). 

3.3. Es gelten die in der Auftragsbestätigung angeführten Preise in Euro (€). 
Bei Angeboten und Auftragsbestätigungen in Fremdwährungen gilt die 
Bindung an die Fremdwährung nur, solange sich der Wechselkurs der 
Fremdwährung zum Euro um nicht mehr als +/- 3% zwischen Datum der 
Auftragsbestätigung und Rechnungsdatum ändert. Elmos behält sich das 
Recht vor, bei Wechselkursschwankungen um mehr als +/- 3% den Preis 
für die dann noch ausstehenden Lieferungen entsprechend der 
Kursveränderung neu festzusetzen. 

3.3. The prices which apply are those listed in the order confirmation in 
Euro (€). In cases of offers and order confirmations being made in a 
foreign currency, then the binding of the foreign currency shall only apply 
if the exchange rate of the foreign currency does not fluctuate in 
comparison to the Euro by more than +/- 3% between the date of the 
order confirmation and the date of the invoice. In the event of the 
exchange rate fluctuating by more than +/- 3%, Elmos reserves the right 
to re-determine the prices for the remaining deliveries in correspondence 
with the fluctuation of the exchange rate. 

4. Lieferungen 4. Deliveries 
4.1. Die in der Auftragsbestätigung angegebenen Lieferfristen gelten EXW 

Alter Hellweg 72, Dortmund Incoterms®2020. Ein Überschreiten der in 
der Auftragsbestätigung genannten Termine begründet nur dann Verzug, 
wenn der Kunde alle fälligen Forderungen von Elmos bezahlt und Elmos 
schriftlich gemahnt hat. Dies gilt auch dann, wenn die Lieferzeit nach dem 
Kalender bestimmt ist. Auf Ersatz eines durch Verzug entstandenen 
Schadens haftet Elmos nur bei Vorliegen von grober Fahrlässigkeit oder 
Vorsatz. 

4.1. The delivery times stated in the order confirmation apply to EXW, Alter 
Hellweg 72, Dortmund Incoterms®2020. A failure to meet the delivery 
times stated in the order confirmation may only be considered as being a 
delay if the Customer has settled all of the payments due to Elmos and 
given Elmos a written reminder. This is also applicable if the delivery time 
is determined according to the calendar. Elmos will only be liable for 
compensation of damage caused by delay in cases of gross negligence 
or intent. 

4.2. Die Gefahr geht auf den Kunden über, sobald die Produkte dem Spedi-
teur übergeben werden, bei Selbstabholern bei Abholung der Produkte, 
spätestens aber sobald diese zum vereinbarten Liefertermin oder später 
fertig gemeldet wurden. 

4.2. The risk will be transferred to the Customer as soon as the products are 
handed over to the freight carrier. Should the Customer pick up the 
products, then the risk will be transferred with the notification that the 
products are ready to be picked up. 

4.3. Die Kosten für die Entsorgung der Verpackung trägt der Kunde.  4.3. The Customer will carry the costs for the disposal of packaging.  

4.4. Tritt nach Vertragsschluss eine wesentliche Verschlechterung in den 
Vermögens- und/oder Liquiditätsverhältnissen des Kunden ein oder 
werden solche bereits vor Vertragsschluss vorhandenen Umstände erst 
nachträglich bekannt, so kann Elmos vom Vertrag zurücktreten und/oder 
sofortige Bezahlung sämtlicher offener Rechnungen verlangen. Als eine 
solche Verschlechterung sind insbesondere Pfändungen, die nicht 
unverzüglich wieder aufgehoben werden, und Zahlungsverzug von mehr 
als drei Wochen anzusehen. 

4.4. Should the Customer suffer a substantial deterioration of its asset and/or 
liquidity situation after the conclusion of the contract, or should such 
circumstances, which already existed before the conclusion of the 
contract, only become known after the said conclusion, then Elmos is 
entitled to withdraw from the contract and/or request immediate payment 
of all outstanding invoices. Such deterioration is indicated in particular by 
seizures, which are not immediately lifted and payment delays exceeding 
three weeks. 

4.5. Sofern Elmos für die Erfüllung eines Kaufvertrages eine 
Ausfuhrgenehmigung benötigt, so ist die Gewährung einer solchen 
Ausfuhrgenehmigung eine aufschiebende Bedingung für das 
Zustandekommen des Kaufvertrags. Der Kunde ist verpflichtet, Elmos bei 
der Erlangung einer erforderlichen Ausfuhrgenehmigung nach besten 
Kräften zu unterstützen. Der Kunde verpflichtet sich, bei einer etwaigen 
Ausfuhr der Vertragsprodukte oder von Software, Daten oder 
Informationen, die er von Elmos erhalten hat, alle dafür relevanten 
Gesetze, Richtlinien, Bestimmungen und Verwaltungsakte zu beachten. 
Insbesondere wird der Kunde keine Ausfuhr vornehmen, ohne eine dafür 
erforderliche Genehmigung erhalten zu haben. In jedem Fall wird der 

4.5. If Elmos needs an export license for the fulfilment of a purchase contract, 
the grant of such an export license is a condition precedent for the 
conclusion of the purchase contract. Customer is obligated to support, to 
the best of its abilities, Elmos in obtaining the required export license. 
Customer undertakes to observe all relevant laws, directives, regulations 
and administrative acts when exporting contractual products and/or 
software, data or information received from Elmos. In particular, 
Customer shall not export any goods without having obtained the required 
permission. In any case, with regard to products received from Elmos, 
Customer will observe the embargos imposed by the EU, the United 
Nations and/or the USA on the delivery to certain countries and/or to 
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Kunde die von der EU, den Vereinten Nationen und/oder den USA 
erlassenen Verbote, in bestimmte Länder und/oder an bestimmte 
Personen zu liefern, mit Blick auf die von Elmos erhaltenen Produkte 
beachten und seine Kunden entsprechend verpflichten. Bezüglich Dual-
Use-Gütern wird der Kunde auf Aufforderung von Elmos einen 
Endverwendernachweis erbringen. 

certain persons and will bind its customers in a corresponding manner. 
With regard to dual-use goods, Customer shall provide an end-user 
certificate upon request from Elmos. 

5. Zahlungen 5. Payments 

5.1. Die Rechnungen von Elmos sind innerhalb von 30 Tagen ab 
Rechnungsdatum ohne jeden Abzug zur Zahlung fällig. Zahlungen, die 
später als 30 Tage nach dem Rechnungsdatum bei Elmos eingehen, sind 
ab Fälligkeit mit 9 Prozentpunkten über dem Basiszinssatz der 
Europäischen Zentralbank zu verzinsen. Es bleibt Elmos unbenommen, 
einen darüber hinausgehenden Verzugsschaden geltend zu machen. 

5.1. Invoices of Elmos are due for payment without deduction within 30 days 
of the invoice date. For payments received later than 30 days from the 
invoice date, interest amounting to 9 percentage points above the base 
rate of the European Central Bank is due as of the date of maturity. 
Furthermore, Elmos reserves the right to claim additional damages 
resulting from the delay. 

5.2. Sofern der Kunde mit fälligen Zahlungen im Rückstand ist, ist Elmos 
berechtigt, weitere Lieferungen bis zur vollständigen Bezahlung aller 
fälligen Rechnungen zurückzustellen und Vorkasse zu verlangen, auch 
wenn andere Zahlungsbedingungen vereinbart sind. Ziffer 4.4 sowie 
weitere Ansprüche von Elmos bleiben unberührt. 

5.2. In case of overdue payments, Elmos has the right to suspend all 
deliveries until complete payment for all outstanding invoices has been 
received and request advance payment, even if other terms of payment 
have been agreed. Section 4.4 and other claims of Elmos remain 
unaffected. 

5.3. Gegen fällige Zahlungsansprüche von Elmos kann der Kunde nur mit 
unbestrittenen oder rechtskräftig festgestellten Gegenforderungen 
aufrechnen oder ein Zurückbehaltungsrecht ausüben. 

5.3. The Customer may only set off counter-demands against accounts 
receivable of Elmos if these are undisputed or have been legally 
determined. The same applies to the right of retention. 

6. Gewährleistung 6. Warranty 

6.1. Die Produkte sind frei von Sachmängeln, wenn sie bei Gefahrübergang 
allen von den Parteien vereinbarten Anforderungen entsprechen. Für die 
Beschaffenheit der Produkte sind die vereinbarten Spezifikationen 
maßgeblich. Soweit von Elmos erstellte Datenblätter im Kaufvertrag in 
Bezug genommen werden, gelten die darin enthaltenen Spezifikationen 
als vereinbart.. 

6.1. The products are free from defects if, upon transfer of risk, they comply 
with all requirements agreed by the parties. The specifications agreed 
shall be decisive for the properties and condition of the products. As far 
as purchase contracts refer to data sheets produced by Elmos, the 
specifications contained in such data sheets are deemed to have been 
agreed. 

6.2. Der Kunde hat sichergestellt oder wird noch sicherstellen, dass die von 
ihm hergestellten und/oder verkauften Produkte, die Elmos Produkte 
enthalten, und die von ihm (unverändert) weiterverkauften Elmos 
Produkte, den Spezifikationen seiner jeweiligen Kunden entsprechen. Es 
obliegt dem Kunden, die Eignung der Elmos Produkte für die konkrete 
Anwendung mit geeigneten Mitteln sicherzustellen. Äußerungen von 
Elmos bezüglich einer konkreten oder generellen Verwendung der Elmos 
Produkte gelten nicht als Zusage einer bestimmten Beschaffenheit, 
soweit Elmos nicht ausdrücklich eine bestimmte Beschaffenheit oder 
Verwendungsgeeignetheit zusagt.  

6.2 The Customer has ensured, or shall ensure, that the products 
manufactured and/or sold (on) by it, as far as they are or contain Elmos 
products, comply with the specifications of its respective customers. The 
Customer is responsible for ensuring the suitability of the Elmos products 
for the specific application by suitable means. Statements made by Elmos 
with regard to a specific or general use of the products shall not be 
deemed to be covenants with regard to properties and condition, as far 
as Elmos does not expressly promise specific properties and condition or 
suitability for specific uses. 

6.3 Der Kunde hat die Funktionalität und Sicherheit der von ihm oder seinen 
Kunden hergestellten und/oder verkauften Produkte, die Elmos Produkte 
enthalten, in angemessener Weise (z.B. Tests, Umsetzung der von Elmos 
empfohlenen Sicherheitsmaßnahmen und Implementierung redundanter 
Sicherheitsvorkehrungen) sichergestellt, oder wird dies vor 
Inverkehrbringen solcher Produkte noch tun. Der Kunde hat zu prüfen, ob 
die Umsetzung der von Elmos ggf. in einem Safety Manual empfohlenen 
Sicherheitsmaßnahmen dafür ausreichen oder weitere Maßnahmen 
erforderlich sind und vom Kunden umgesetzt werden müssen. 

6.3 The Customer has ensured the functionality and safety of the products 
manufactured and/or sold by itself or its customers, as far as they contain 
Elmos Products, in an adequate manner (e.g. tests, implementation of 
the safety measures recommended by Elmos and implementation of 
redundant safety precautions), or shall do so before such products are 
brought into circulation. The Customer has to verify whether the 
implementation of safety measures recommended by Elmos in a safety 
manual (if applicable) are sufficient or additional measures are necessary 
and need to be implemented by the Customer. 

6.4. Elmos behält sich vor, Vertragsprodukte bezüglich der technischen 
Spezifikationen oder in anderer Form zu ändern. Solche Änderungen wird 
Elmos unter Beachtung der anwendbaren Vorgaben der ZVEI Guideline 
for Customer Notifications of Product and/or Process Changes (PCN) of 
Electronic Components specified for Automotive Applications des 
Zentralverbands Elektrotechnik- und Elektronikindustrie dem Kunden 
mitteilen und implementieren. 

6.4. Elmos reserves the right to modify contractual products with regard to 
technical specifications or in any other manner. Elmos shall notify 
Customer of such changes and implement them in accordance with the 
applicable requirements of the ZVEI Guideline for Customer Notifications 
of Product and/or Process Changes (PCN) of Electronic Components 
specified for Automotive Applications of the Zentralverband 
Elektrotechnik- und Elektronikindustrie (German Electrical and Electronic 
Manufacturers' Association). 

6.5. Im Falle eines vom Kunden vermuteten Sachmangels an den 
Vertragsprodukten sollen die Parteien die folgenden Maßnahmen 
ergreifen: Der Kunde teilt Elmos den vermuteten Mangel unverzüglich 
nach seiner Entdeckung mit und schickt das betroffene Vertragsprodukt 
nach vorheriger Abstimmung an Elmos zurück. Die Rücksendung sollte 
wie von Elmos erbeten gekennzeichnet sein und einen detaillierten 
Fehlerbericht enthalten. Elmos wird das betreffende Produkt innerhalb 
angemessener Frist untersuchen. 

6.5. In the event that the Customer believes contractual products to be 
defective, the parties shall take the following measures: The Customer 
shall notify Elmos of the suspected defect immediately after its discovery 
and shall return the contractual product affected to Elmos after prior 
alignment with Elmos. The return shipment should be labelled as 
requested by Elmos and be accompanied by a detailed error report. 
Elmos will examine the product in question within a reasonable period. 

6.6 Als Nacherfüllung im Sinne des § 439 Abs. 1 BGB kann der Kunden 
lediglich Lieferung einer mangelfreien Sache verlangen. Wäre eine 
solche Lieferung nur mit - auch unter Berücksichtigung der Interessen 
des Kunden - unangemessenem Aufwand möglich, so schuldet Elmos 
stattdessen Erstattung des Kaufpreises. 

6.6 As a cure within the scope Sec. 439 para. 1 (German Civil Code), 
Customer may only demand delivery of a defect-free product. If such a 
delivery would require efforts that are unreasonable – also when taking 
into account the Customer's interests - Elmos shall owe reimbursement 
of the purchase price instead. 

6.7 Ansprüche des Kunden auf Ersatz von Ein- und Ausbaukosten sind, 
außer in Fällen von Vorsatz und grober Fahrlässigkeit, auf das Zehnfache 
des für das jeweils betroffene Produkte gezahlten Kaufpreises begrenzt. 

6.7 Claims of the Customer for reimbursement of the cost of replacement are 
limited to 1000 per cent of the sales price paid for the actually affected 
contractual product, unless such claims are based on intent or gross 
negligence. 

6.8 Die gesetzliche Regelung der Verjährung bleibt unberührt. 
 
 
 
 

6.8 The statute of limitation remains unaffected. 
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8. Haftungsbeschränkung 8. Limitation of Liability 

8.1. Die Haftung von Elmos für Schäden, die auf einer vorsätzlichen oder 
grob fahrlässigen Pflichtverletzung von Elmos oder eines gesetzlichen 
Vertreters oder Erfüllungsgehilfen von Elmos beruhen, ist unbegrenzt. 

8.1. The statutory liability of Elmos for damages resulting from an intentional 
or grossly negligent violation of a duty by Elmos, by a statutory 
representative of Elmos or by an auxiliary person of Elmos is not limited. 

8.2. Für einfache Fahrlässigkeit haftet Elmos für alle in einem Kalenderjahr 
eintretenden Schäden bei Verletzung nicht wesentlicher Vertragspflichten 
nur bis zu einem Höchstbetrag von insgesamt € 250.000 und bei 
Verletzung (ausschließlich oder auch) wesentlicher Vertragspflichten nur 
bis zu einem Höchstbetrag von insgesamt € 500.000. „Wesentliche 
Vertragspflichten“ sind Vertragspflichten, deren Erfüllung dem Vertrag ihr 
Gepräge geben und die für die Erreichung des Vertragszwecks von 
wesentlicher Bedeutung sind und auf deren Einhaltung der andere 
Vertragsteil somit regelmäßig vertraut. 

8.2. In cases of slight negligence, the aggregate liability of Elmos for all 
damages occurring within a calendar year is limited to a maximum 
amount of € 500,000 and to a maximum amount of € 250,000 with regard 
to breaches of (only) non-essential contractual obligations. "Essential 
contractual obligations" are contractual obligations the fulfillment of which 
defines the character of a contract and which are essential for the 
achievement of the purpose of the contract and which the other party to 
the contract thus regularly expects to be complied with. 

8.3. Die vorstehenden Haftungsbegrenzungen gelten nicht für Schäden aus 
der Verletzung des Lebens, des Körpers oder der Gesundheit, die auf 
einer vorsätzlichen oder fahrlässigen Pflichtverletzung von Elmos oder 
eines gesetzlichen Vertreters oder Erfüllungsgehilfen von Elmos beruhen, 
und bei gesetzlich zwingender Haftung, insbesondere aus Garantie oder 
nach dem Produkthaftungsgesetz. 

8.3. The above limitations of liability shall not apply to damages from injury to 
life, limb or health resulting from an intentional or negligent violation of a 
duty by Elmos, by a statutory representative of Elmos or by an auxiliary 
person of Elmos, and in the case of mandatory statutory liability, in 
particular under guaranty or in accordance with the Product Liability Act. 

9. Eigentumsvorbehalt 9. Retention of Title 

9.1. Elmos behält sich bis zur Zahlung des Kaufpreises das Eigentum an den 
Vertragsprodukten vor. Vertragsprodukte, die der Kunde nicht bereits vor 
der Lieferung vollständig bezahlt hat, bleiben im Eigentum von Elmos bis 
zur vollständigen Erfüllung aller Ansprüche von Elmos aus der 
Geschäftsverbindung mit dem Kunden. 

9.1. Elmos retains ownership of the contractual products until the purchase 
price has been paid. Contractual products for which Customer has not 
paid fully prior to delivery remain the property of Elmos until all claims of 
Elmos arising from the business relationship with the Customer have 
been settled in full.  

9.2. Wenn die Vertragsprodukte vor Eigentumsübergang mit anderen 
Gegenständen, die nicht im Eigentum von Elmos stehen, 
weiterverarbeitet oder verschmolzen werden, wird Elmos Miteigentümer 
der neuen Produkte im Verhältnis des Wertes des Vertragsproduktes und 
der anderen Bestandteile des neuen Produkts vor der 
Weiterverarbeitung. 

9.2. If, prior to the transfer of ownership, the contractual products are further 
processed or merged with other products not owned by Elmos, Elmos 
shall become co-owner of the new products in proportion to the value of 
the contractual product compared to the value of the other components 
of the new product.  

9.3. Der Kunde ist befugt, die Vertragsprodukte und die durch Verarbeitung 
oder Vermischung entstandenen neuen Produkte im ordnungsgemäßen 
Geschäftsbetrieb weiter zu veräußern. Sämtliche hieraus entstehenden 
Forderungen gegen Dritte tritt der Kunde hiermit im Voraus an Elmos ab, 
und zwar in Höhe des jeweiligen Rechnungswertes des verbauten 
Vertragsprodukts einschließlich Mehrwertsteuer (verlängerter 
Eigentumsvorbehalt). Trotz dieser Abtretung bleibt der Kunde weiterhin 
zur Einziehung der Forderungen berechtigt. Die Befugnis von Elmos zur 
Forderungseinziehung wird hierdurch nicht beeinträchtigt. Allerdings wird 
Elmos von dieser Befugnis nur Gebrauch machen, wenn der Kunde in 
Zahlungsverzug gerät. In diesem Fall hat der Kunde Elmos alle für eine 
Forderungseinziehung benötigten Informationen und Unterlagen zur 
Verfügung zu stellen. Auf Verlangen von Elmos teilt der Kunde den 
betreffenden Drittschuldnern die Abtretung an Elmos mit.  

9.3. Customer is entitled to (re)sell the contractual products and the new 
products resulting from processing or merger in the ordinary course of 
business. Customer hereby assigns to Elmos in advance the claims 
against third parties arising from this, up to the respective invoice value 
(including value added tax) of the contractual product included (prolonged 
retention of title). Despite this assignment, Customer remains entitled to 
collect the claims. This shall not affect the authority of Elmos to collect the 
claims. However, Elmos will make use of this authority only if Customer 
is in default of payment. In such cases, Customer must provide Elmos 
with all information and documents required for the collection of the claim. 
Upon request by Elmos, Customer shall inform the third party debtors 
concerned of the assignment to Elmos. 

9.4. Auf Verlangen des Kunden wird Elmos Sicherheiten freigeben, sofern der 
marktüblich erzielbare Wert der Sicherheiten den Wert der offenen 
Forderungen um mehr als 10% übertrifft. Die Auswahl der freizugebenen 
Sicherheiten steht im freien Ermessen von Elmos. 

9.4. Upon Customer's request, Elmos will release securities if and as long as 
the market value of the securities exceeds the value of the outstanding 
claims by more than 10 percent. Elmos will select the securities to be 
released in its sole discretion. 

10. Sonstiges 10.    Miscellaneous 

10.1. Erfüllungsort für die beiderseitigen aus dem Auftrag geschuldeten 
Leistungen ist Dortmund. 

10.1. The place of fulfillment for all obligations of both parties resulting from this 
order is Dortmund. 

10.2. Sollte eine Bestimmung in diesen Verkaufs- und Lieferbedingungen 
unwirksam oder nicht durchsetzbar sein, so lässt dieses die Wirksamkeit 
der anderen Bestimmungen unberührt. 

10.2. If any provision herein is found to be invalid or unenforceable, the 
effectiveness of the remaining terms shall not be affected.  

10.3 Im Fall von Widersprüchen zwischen der deutschen und der englischen 
Version dieser Verkaufs- und Lieferbedingungen hat die deutsche Version 
Geltungsvorrang. 

10.3 In case of any discrepancies between the German and the English 
version of this Terms of Sale and Delivery, the German version shall 
prevail.   

10.4. Der ausschließliche Gerichtsstand für Streitigkeiten der Parteien ist 
Dortmund, Elmos ist alternativ berechtigt, den Kunden an seinem Sitz zu 
verklagen. 

10.4 The exclusive court of jurisdiction for all disputes is Dortmund, 
alternatively Elmos may file a suit against the Customer at the place 
where the Customer is registered. 

10.5. Für die Rechtsverhältnisse zwischen Elmos und dem Kunden gilt das 
Recht der Bundesrepublik Deutschland. Das Übereinkommen der 
Vereinten Nationen über Verträge über den internationalen Warenkauf 
(CISG ist nicht anwendbar. 

10.5. The laws of the Federal Republic of Germany apply for the legal 
relationship between Elmos and the Customer. The United Nations 
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (CISG) is 
not applicable. 

 


